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Аннотация. В данной статье рассматривается постредактирование машинного перевода 
и его значение как навыка в процессе подготовки лингвистов-переводчиков. Авторы иссле­
дования делают акцент на необходимости оценки применимости машинного перевода в про­
цессе предпереводческого анализа. В практической части сравниваются переводы научно­
популярного текста, полученные в результате постредактирования машинного и нейронного 
перевода. Авторами предпринята попытка создания промпта запроса для перевода научно­
популярного текста, способного сократить время постредактирования.
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Современный уровень развития ин­
струментов для выполнения машин­
ного перевода позволяет использовать 
его для ускорения рабочего процесса, 
что привело к росту числа заказов на 
обучение нейронных сетей и систем 
машинного перевода и постредактиро­
вание [7].

В профессиональном стандарте 
«Специалист в области перевода» так­
же есть пункт о навыках и знаниях, не­
обходимых для выполнения письменно­
го перевода. В их число входят знания 
об онлайн-сервисах и программах для 
автоматического и автоматизированно­
го перевода, так как это инструмент, ко-
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торыи выпускникам переводческих на­
правлений необходимо освоить, чтобы 
сохранять конкурентоспособность [10].

Рассматривая машинный перевод, 
Ю. Н. Марчук приводит три его разно­
видности в зависимости от характера 
вовлеченности человека в процесс ра­
боты с текстом:

-  информативный перевод;
-  профессиональный перевод (про­

изводится редактирование машинно- 
переведенного текста);

-  персональный (лингвист работа­
ет в формате диалога с компьютером) 
[4, с. 120].

На сегодняшний день наиболее широ­
ко представлен второй вариант -  профес­
сиональный машинный перевод, однако 
уровень развития технологий и тенден­
ция к использованию нейронных сетей 
создают предпосылки к переходу к тре­
тьему виду машинного перевода (МП) -  
персональному. Современный уровень 
развития инструментов на базе нейрон­
ных сетей, которым можно задать до­
полнительные условия и требования до 
начала выполнения перевода, дает поль­
зователям такую возможность.

Исследователи Н. В. Нечаева 
и С. Ю. Светова, говоря о постредакти­
ровании, делают акцент на том, что ис­
пользование инструмента при переводе 
должно обязательно быть оправданно -  
быть эффективным, то есть требовать 
не больше времени и усилий, чем ре­
дактирование «человеческого» перево­
да, при том же или более высоком его 
качестве [6, с. 66].

А. Н. Малявина пишет об основ­
ных сложностях в обучении будущих 
переводчиков постредактированию. 
К данным сложностям автор причис­
ляет убежденность как студентов, так 
и потенциальных получателей перево­
да в высоком качестве автоматического 
перевода, отсутствие у участников об­
разовательного процесса четкого пред­
ставления о процессе постредактирова­
ния и его отличиях от редактирования

текста, созданного человеком, а также 
трудности, связанные с требованиями 
к качеству итогового текста и квалифи­
кацией переводчика [3].

В. В. Сдобников, говоря о постредак­
тировании как неизбежности в перевод­
ческой практике, также делает акцент 
на важности понимания цели -  для кого 
и зачем осуществляется перевод, и как 
следствие -  наличия у переводчика-ре­
дактора четкого представления о том, 
какую задачу текст перевода должен 
решить [8, с. 74]. При выполнении каче­
ственного предпереводческого анализа 
это условие выполняется и, как след­
ствие, появляется конкретика в опре­
делении критериев оценки качества 
итоговой работы, что позволяет точнее 
выбирать стратегию перевода.

М. А. Ивлева и В. А. Дорожкина 
подчеркивают, что хотя обучение по­
стредактированию не выносится в от­
дельную специальность и пока не пред­
ставлено в большинстве российских 
вузов, дисциплины, посвященные авто­
матизированному переводу, есть в про­
граммах зарубежных лингвистических 
вузов. Студенты изучают основные 
принципы и виды машинного перевода, 
основы постредактирования, учатся вы­
являть и исправлять ошибки, работать 
по алгоритму, системно, в том числе 
оценивая применимость МП в каждом 
отдельном случае [2].

В процессе обучения постредактиро­
ванию важно сформировать у учащихся 
понимание об основных принципах ма­
шинного перевода, его видах и типич­
ных ошибках. Третий пункт наиболее 
важен с практической точки зрения, так 
как именно в исправлении различных 
ошибок преимущественно состоит ра­
бота с машинно-переведенным текстом.

Л. Н. Беляева называет следующие 
ошибки как наиболее частотные при 
машинном переводе:

1) лексический повтор;
2) нарушение согласования в роде, 

числе и падеже;
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3) ошибки в коллокациях;
4) синтаксические ошибки;
5) лексические ошибки;
6) несоблюдение единообразия тер­

минов;
7) стилистические ошибки [1, с. 27].
В открытом доступе есть большое

количество материалов, посвященных 
ошибкам МП. Многие из них связыва­
ют с неспособностью компьютерных 
систем мыслить и понимать контекст, 
эмоциональную составляющую. Одна­
ко компании, которым принадлежат по­
пулярные сервисы для автоматического 
перевода, постоянно расширяют базы 
данных и работают над развитием сво­
его продукта, добавляют новые опции. 
Так, например, в Яндекс Переводчик 
был добавлен режим ИИ для работы 
с более сложными текстами. В описа­
нии обновления разработчики делают 
акцент на то, что большая языковая мо­
дель позволяет вычленять смысл, отхо­
дить от дословности и лучше работать 
с аббревиатурами и именами собствен­
ными.

В рамках данного исследования 
был осуществлен машинный перевод 
с дальнейшим постредактированием 
с использованием онлайн-сервиса Ян­
декс Переводчик и виртуального по­
мощника Яндекс Алисы, в основе ко­
торого лежит нейронная сеть Yandex 
GPT 5. Материалом исследования стал 
фрагмент книги “The Soul of an Octopus: 
A Surprising Exploration into the Wonder 
of Consciousness” [11] автора Сай Монт­
гомери, а также ее официальный пере­
вод [5], опубликованный Альпина Па­
блишер в 2018 г.

Следует отметить, что в данном слу­
чае производилось легкое, минималь­
ное постредактирование, которое не 
подразумевает переписывания предло­
жений полностью, а только исправле­
ние ошибок.

В ходе работы с текстом, переведен­
ным с помощью системы МП Яндекс 
Переводчик, были внесены исправле­
ния, которые касались пунктуации, ти­
пографики, перевода единиц измере­
ния, синтаксиса.

Оригинал Яндекс Переводчик По стредактирование

She stretches about five feet 
long. Her head-by ‘head,’
I mean both the actual head and 
the mantle, or body, because 
that’s where we mammals expect 
an animal’s head to be—  is about 
the size o f a small watermelon. 
“Or at least a honeydew,” says 
Scott, staying with the fruit 
theme

В длину она достигает при­
мерно пяти футов. Ее голова -  
под «головой» я подразумеваю 
как саму голову, так и мантию, 
или тело, потому что именно 
там мы, млекопитающие, ожи­
даем увидеть голову живот­
ного —  размером примерно 
с небольшой арбуз. “Или, 
по крайней мере, медвяная 
роса”, -  говорит Скотт, про­
должая фруктовую тему

В длину она достигает при­
мерно полутора метров.
Ее голова (под «головой» 
я подразумеваю как саму го­
лову, так и мантию, или тело, 
потому что именно там мы, 
млекопитающие, ожидаем уви­
деть голову животного) раз­
мером примерно с небольшой 
арбуз. «Или, по крайней мере, 
с медвяную дыню», -  говорит 
Скотт, продолжая фруктовую 
тему

Также потребовалось исправление смысловых ошибок.

Оригинал Яндекс Переводчик По стредактирование

Hatching from an egg the size 
o f a grain o f rice, one can grow 
both longer and heavier than 
a man in three years.

Вылупившись из яйца раз­
мером с рисовое зернышко, 
человек за три года может 
вырасти и длиннее, и тяжелее 
человека.

Вылупившись из яйца раз­
мером с рисовое зернышко, 
осьминог за три года может 
вырасти длиннее и тяжелее 
человека.
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Затем данный фрагмент был переве­
ден с использованием нейронной сети 
виртуального помощника Яндекс Али­
сы, в диалоговом окне которой затем 
были даны команды для редактирова­
ния текста перед исправлением ошибок 
вручную.

Нейронной сети были даны следую­
щие промпты -  команды:

1) Отредактируй текст.
2) Переведи единицы измерения 

в привычные русскоязычному читате­
лю. Больше ничего не меняй.

3) Обрати внимание на синтаксис пред­

ложений. Это переводной текст, измени 
синтаксис предложений так, чтобы он 
выглядел более естественно на русском 
языке, но не меняй сути текста, сохраняй 
когнитивную информацию и стиль.

4) Проверь термины, которые каса­
ются анатомии осьминогов. Исправь, 
если нужно.

Вручную были внесены исправления, 
связанные с единицами измерения и ис­
правлена ошибка в согласовании лица 
и коллокации.

Нейронный перевод
Редактирование с помощью 

промптов
По стредактирование

Она вытянулась примерно на 
пять футов. Её «голова» —  
под «головой» я имею в виду 
собственно голову и мантию, 
или тело, потому что именно 
там млекопитающие ожидают 
увидеть голову животно­
го —  размером с небольшой 
арбуз. «Или, по крайней мере, 
с медовую дыню», —  говорит 
Скотт, придерживаясь фрукто­
вой темы.

Афина вытянулась примерно 
на 1,5 м. Её «голова» —  здесь 
я имею в виду собственно 
голову вместе с мантией (то 
есть туловищем; именно в этой 
части млекопитающие обычно 
ожидают увидеть голову 
животного) —  размером 
с небольшой арбуз.
—  Или, если точнее, с медо­
вую дыню, —  добавляет Скотт, 
не выходя из «фруктовой» 
темы.

Афина вытянулась примерно 
на полтора метра. Её «голо­
ва» —  здесь я имею в виду 
собственно голову вместе 
с мантией (то есть туловищем; 
именно в этой части мы, мле­
копитающие, обычно ожидаем 
увидеть голову животного) —  
размером с небольшой арбуз. 
—  Или, если точнее, с медо­
вую дыню, —  добавляет Скотт, 
не отходя от «фруктовой» 
темы.

Исследование показало, что на се­
годняшний день некоторые ошибки, 
выделяемые как типичные, реже встре­
чаются при нейронном переводе, хотя 
и нельзя сказать, что они отсутствуют 
полностью.

Текст, переведенный нейронной се­
тью более связный, стилистически 
однородный. В нем не было выявлено 
пунктуационных или типографских 
ошибок. Кроме того, на этапе работы 
с терминами виртуальный ассистент 
выделил и привел ссылки на источники, 
которыми подкреплялся выбор терми­
на. Однако и такие ссылки необходимо 
перепроверять, так как нейронная сеть 
отвечает на вопросы исходя из того, что 
пользователь, вероятно, хочет услы­
шать. Так, описывая алгоритм перевода,

Яндекс Алиса сказала, что «прочитала 
текст вслух», а это невозможно техни­
чески.

Это важно учитывать, ведь в большом 
объеме информации легко упустить на 
первый взгляд незначительные дета­
ли, которые тем не менее сказываются 
на качестве перевода. В работе с науч­
но-популярными текстами необходимо 
уделять особое внимание верификации 
терминов и источников для обеспече­
ния точности в переводе.

В тексте, переведенном с помощью 
быстрого перевода Яндекс Переводчи­
ка, было значительно больше ошибок, 
и с практической точки зрения, особен­
но во фрагментах книги, содержащих 
элементы повествования, его эффектив­
нее было бы использовать в качестве
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подстрочника -  опоры для перевода или 
отказаться от его использования.

Нельзя игнорировать тенденцию 
к повсеместному внедрению нейрон­
ных сетей, потенциально более совер­
шенного инструмента для машинного 
перевода и более гибкого. Грамотная 
работа с промптами может упростить 
поверхностное постредактирование, 
а иногда и предотвратить совершение 
ошибок в процессе МП.

Существует большое количество ин­
струкций, гайдов по написанию пром- 
птов для нейронных сетей или даже 
готовых вариантов запросов. На офици­
альном сайте Яндекс Ассистента Алисы 
также приводится несколько подобных 
советов. Например, четко определять 
цель, задавать контекст и роль, в кото­
рой выступает Ассистент, задавать от­
крытые вопросы, приводить примеры 
и задавать стиль и формат предполага­
емого ответа [9].

Исходя из специфики перевода на­
учно-популярных текстов запрос для 
перевода выбранного нами материала 
может выглядеть следующим образом: 
«Ты -  профессиональный переводчик, 
специализирующийся на переводе на­
учно-популярной литературы. Тебе 
нужно выполнить перевод фрагмента 
научно-популярной книги “The Soul 
of an Octopus: A Surprising Exploration 
into the Wonder of Consciousness” Сай 
Монтгомери. Текст содержит элемен­
ты повествования -  при работе с ними 
важно определить и сохранить стиль. 
В тексте много терминов, связанных 
с анатомией морских животных -  вы­
дели их в тексте и после текста перево­
да списком приведи определения этих 
терминов и ссылки на источники. Вы­
бирай авторитетные научные источни­
ки. Если в тексте встречаются единицы 
измерения, то их нужно переводить 
в метрическую систему и писать сло­
вами. Идиомы передаются синонимич­
ными идиомами в русском языке. Текст

должен быть оформлен в соответствии 
с правилами русского языка и типо­
графики. Проверь перевод на наличие 
ошибок. Вот фрагмент, перевод кото­
рого нужно выполнить...».

Подобный промпт может сократить 
время, необходимое для проведения 
легкого постредактирования, однако 
в переводе остаются ошибки, связан­
ные с пониманием сути описываемых 
процессов, определением субъектно­
объектных отношений, а также темы 
и ремы, а значит, такой текст нельзя на­
звать текстом высокого качества.

Не исключено, что, если говорить 
о качестве перевода, в некоторых случа­
ях опорой будет служить субъективная 
оценка. Тем не менее стоит упомянуть, 
что для решения проблемы оценки каче­
ства машинного перевода существуют 
метрики, оценивающие соотношение 
минимального числа правок к усред­
ненной длине предложения, например, 
TER, или количество совпадений слов 
и словосочетаний в оригинале и перево­
де, например, NIST.

Когда речь идет об оценке качества 
с помощью стандартизированных ме­
трик или по каким бы то ни было иным 
критериям, может оказаться, что текст, 
переведенный человеком, наберет мень­
ше баллов (или больше штрафных бал­
лов), чем переведенный системой МП 
или нейронной сетью. В рамках иссле­
дования мы сравнивали перевод из при­
меров выше с официальным переводом 
книги, в том числе, с помощью сервиса 
«Орфограммка».

Один из критериев оценивания «Ор- 
фограммки» -  «вода», слова без смыс­
ловой нагрузки, от которых при напи­
сании большинства текстов советуют 
избавляться. Для текста, переведенного 
с помощью Яндекс Переводчика, про­
цент «воды» составил 0,19 %, для ней­
ронного перевода 0,13 %, а для офици­
ального -  0,15 %. В данном случае будет 
ли этот критерий значимым при оценке
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качества перевода? Мы считаем, что ственнее, что для получателя перевода 
нет, так как текст, переведенный чело- намного важнее. 
веком, воспринимается лучше, есте-

Яндекс Переводчик Яндекс Алиса Официальный перевод

В длину она примерно полтора 
метра. Ее голова (под «голо­
вой» я подразумеваю как саму 
голову, так и мантию, или 
тело, потому что именно там 
мы, млекопитающие, ожидаем 
увидеть голову животного) 
размером с небольшой арбуз. 
«Или, по крайней мере, с мед­
вяную дыню, -говорит Скотт, 
продолжая фруктовую тему. -  
Когда она впервые появилась 
в океанариуме, ее голова была 
размером с грейпфрут»

Афина вытянулась примерно 
на полтора метра. Её «голо­
ва» —  здесь я имею в виду 
собственно голову вместе 
с мантией (то есть туловищем; 
именно в этой части мы, мле­
копитающие, обычно ожидаем 
увидеть голову животного) —  
размером с небольшой арбуз.
—  Или, если точнее, с медо­
вую дыню, —  добавляет Скотт, 
не отходя от «фруктовой» 
темы.
—  А когда Афина только по­
явилась в океанариуме, была 
не больше грейпфрута

И вот Афина передо мной. 
Длиной она около полутора 
метров. Ее голова -  под «голо­
вой» я имею в виду не только 
голову, но и мантию, то есть 
туловище, которое находится 
там, где у млекопитающих 
мы привыкли видеть голову, -  
размером с небольшой арбуз. 
«Скорее, с дыню, -  уточняет 
Скотт. -  Когда она к нам по­
ступила, ее голова была не 
больше грейпфрута»

Помимо вопроса об эффективности 
и целесообразности применения систем 
автоматического перевода здесь встает 
вопрос об искусственном ограничении 
творческих способностей переводчи­
ка при работе с текстом, переведенном 
системой МП, за счет предложенных 
ей формулировок. При наличии на пер­
вый взгляд готового текста неопытному 
переводчику может быть сложнее про­
изводить при необходимости транс- 
креацию и в целом выделить, на каком 
уровне необходимо исправить ошибку, 
то есть ответить на вопрос, что именно

с переводом «не так».
Все эти выводы применимы при ра­

боте с научно-популярными произве­
дениями, однако могут быть нюансы 
в работе с конкретными текстами это­
го и других жанров. Мы полагаем, что 
в процессе обучения переводу стоит 
уделять особое внимание предпере­
водческому анализу и, возможно, рас­
смотреть включение в его алгоритм 
как оценки применимости машинного 
перевода, так и определению наиболее 
эффективной стратегии.
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